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DESCRIPTION' 

~D  ES  J Ai!  D I N S 

DE  NEUWALDECK, 

connus  sous  le  nom 

SES  JARDINS  DE  DÖRNBACH, 

près  de  Vienne  en  Autriche. 

Appartenant 

ci-devant  àfeuMr.  le  Maréchal  deLascy, 

maintenant 

à Son.  Altesse  le  Prince  * . 

DE  SCHWARZENBERG. 

Tiré  hors  de  Tcuvrage-  intitulé: 

DE  SCRIPT!  O N 


des  principaux  parcs  et  jardins  de  l’Europe, 
avec  des  remarques  sur  le  jardinage  en 
général. 


V I E N‘N  E, 

d e P imprimerie  de  S c h r ’â  m b 1. 
18  1 3* 


B E SCHREIB  ONG 

DES 


NE  U WhîL  D E CK  E R- 
PsiRKS, 

bekannt  unter  dem  Nahmen  : 

D O R N7  B A C HER-  G AU  TE  N, 
bei  Wien  in  Oesterreich . 
Vormahls 

dem  verstorbenen  Feldmarschall  Lascy  5 
nunmehr 

Seiner  Durchlaucht  dem  Fürsten 

von  Schwarzenberg 

gehör  i g. 

Gezogen  aus  dem  Werke: 

Bildliche  und  beschreiben  de  Darstellung 
der  vornehmsten  Natur -und  Kunst  gärten 
in  Europa , net  st  Bemerkungen  über 
Gartenkunst  überhaupt . 


W I E N , 

gedruckt  in  der  Sehr ämblischen  Buchdrucker ey 
i 3 i 2 • 


DESIGNATION 


des  principaux  objets  d u p a r c. 


u)  Entrée  principale. 

Chateau  et  terrasses. 

h)  .Mausolée  du  Maréchal  de  Lascy  et  du 

C omit  de  Browne. 

■g)  Reposoir,  d’où  ïon  découvre  la  grande 
prairie  de  Mars. 
d)  Statue  de  Mars  en  repos. 
g)  Petit  pavillon  chinois,  au  bord  d’wn 
ruisseau  formant  plusieurs  cascades, 

f)  Etangs. 

g)  Grand  pavillon  chinois. 


BEZEICHNUNG 

der  vorzüglichsten  Gegenstände  des  Parks * 


a)  Ilaupteingang. 

Schlafs  und  Terrassen . 

b)  Mausoleum  des  Feldmarschalls  Lascj  $ 

dann  des  Grafen  Browne* 

c)  Ruhtpläizchen , von  wo  man  die  grosse 

Marswiese  sieht * 

d)  Statue  des  ruhenden  Mars « 

e)  Kleines  chinesisches  Pavillon  am  Ufer 

eines  Bachs , der  mehrere  Wasser  fälle 
bildet . 

f)  Teiche . 

g)  Grofses  chinesisches  Lusthaus, . 
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h)  Bassin  et  statue  d’un  gladiateur  mou- 
rant. 

î)  Maison  du  chasseur. 
h)  Faisanderie. 

l)  Endroit  où  l’on  nourit  les  cerfs  et  daims. 

m)  Tombeau  de  J.  L flousseau. 

n ) Hameau  holîandois, 

o)  Temple  de  Diane,  ou  la  rotonde. 

p)  Ruines  d’un  temple. 

q)  ParassoL 

r)  Etang. 

s)  Petites  grottes. 

v)  Petit  reposoir  sur  une  élévation,  d’où 
l’on  plane  sur  une  grande  partie  du 
parc  intérieur. 

ï)  Partie  du  village  de  Dörnbach, 
s)  Village  de  Neuwaldrck. 

3)  Auberge. 

4)  Ferme  du  chateau. 

5)  Montagne  vers  le  nord  couverte  de  vF 

goes  et  le  sommet  de  bois. 

6)  Serres  et  orangeries. 


? 

h)  Teich  und  Statue  Usines  sterbenden  Gla- 

diators. 

i)  Jägerhaus . 

k)  Fasanerie. 

l)  Ort , zw  Dam  - andere  Hirsche 

nährt . 

m)  GröÄ  wra  /.  J.  Rousseau » 
o)  Holländisches  Dorf. 

0)  Tempel  der  Diana. 

P)  Ruinen  eines  Tempels. . 

q)  Parassol.  * 

r)  Teich. 

s)  Kleine  Grotten. 

v)  Kleines  Ruhebänke hen  auf  einer  Anhö- 
he, von  wo  man  einen  grossen  Theil 
des  Innern  Parks  übersieht. 

1)  Ein  Theil  des  Dorfes  Dörnbach . 

2)  Dorf  Neu  waldeck. 

3)  Gasthaus. 

4)  Meyerey  des  Schlosses. 

5)  gegen  Norden  , jtî/*  Weinreben  be- 
pflanzt , der  Gipfel  mit  Wald  bedeckt » 

6)  Glashäuser  und  Orangerien , 


y)  Banc  c3*öü  I’oö  découvre  le  tombeau  de 
Rousseau  (rn)  placé  à nue  grande  dis- 
tance. 

8)  Maison  villageoise  hors  de  l’enclos. 

9)  Grange. 

îo)  Le  ci-devant  Laboratoire. 
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7)  Bank , wo  man  das  Grabmahl  Rons - 

seaus  in  weiter  Ferne  erblickt . 

8)  Bauernhaus  außer  der  Garteneinfassung . 

9)  Scheune . 

10)  Vormah liges  Laboratorium • 
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DESCRIPTION. 


Le  parc  de  Neuwaldeck  situé  près  du  vil- 
lage de  Dörnbach  distant  à une  îieue  vers  le 
nord  de  la  capitale  de  l'empire  d'Autriche, 
présente  des  scènes  d'une  composition  vaste, 
jettées  au  milieu  de  plusieurs  montagnes  cou- 
vertes de  forêts;  c’est  une  position  des  plus 
rares  en  ce  genre,  par  la  majesté  des  bois 
qui  l'entourent , la  distribution  de  ce  parc  à 
la  manière  anglaise  date  de  l’an  1766,  c’est 
le  plus  ancien  de  l’Autriche,  feu  le  Maréchal 
Comte  de  Lascy  en  fut  îe  créateur,  en  ré- 
formant dans  ce  vaste  tetrein  ce  qui  étoit 
régulier;  cette  réforme  ne  fut  pas  toute  fois 
d’aborii  très  étendue,  mais  le  possesseur  se 
prêta  à d . s sacrifices,  par  les  justes  observa« 
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BESCHREIB  UNG. 

Ber  Park  zu  Neuwaldeck  nahe  am  Dorfe 
Dörnbach  eine  Stunden  nördlich  von  der  Haupt» 
stadt  der  österreichischen  Staaten  biethet  See * 
nen  9 wie  nur  Kompositionen  der  grojsten  Art 
sie  geben , und  die  mitten  unter  waldigen  Ber- 
gen angebracht  sind , eine  der  seltensten  Ein- 
lagen der  Art)  mit  majestätischen  Hainen  um» 
kränzt . Die  Einrichtung  dieses  Gartens  nach 
englischer  Manier  begann  im  Jahre  1766,  er 
ist  der  älteste  der  Art  in  Oesterreich  5 und 
hat  sein  Daseyn  dem  verstorbenen  Fe  Id  mar- 
schall Lascy  zu  danken , der  in  diesem  aus - 
gebreiteten  Terrein  alles  y was  nur  immer  re» 
gelmâssig  a igele gt  war , änderte  ; freilich  war 
diese  Reforme  anfangs  nicht  sehr  beträchtlich  9 
doch  ließ  sich  in  der  Folge  der  Rigenthümer 
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lions  que  lui  firent  Mylords  Grenville  et  Spen- 
cer; on  a conserve  cependant  quelques  scè- 
nes régulières;  des  allées  jugées  nécessaires, 
des  percés  alignés,  des  arbres  distribués  en 
cercle,  des  corbeilles  des  fleurs,  laissent  ri- 
dée de  l’ancien  plan  des  jardins,  etpontrastent 
avec  les  nouvelles  décorations,  mais  sans  en 
blesser  l'harmonie,  par  l'adresse  avec  laquelle 
ces  scènes  furent  masquées  à propos  de  l’as- 
pect que  Pensembîe  offre  au  spectateur  du 
premier  abord» 


L’entrée  principale  est  près  de  la  maison 
(a),  tout  ce  qui  l’environne  est  circonscrit, 
et  n’annonce  pas  la  grande  étendue  de  ter- 
rein  qu’on  va  procourir.  A droite  se  présente 
un  petit  verger  enclavé  de  bayes  vives,  plus 
loin,  dans  la  même  direction,  un  bois  de 
hêtres  se  perd  insensiblement  dans  un  vallon, 
on  y découvre  entre  les  arbres  le  village  de 
Héuwaldeck  adossé  à une  montagne,  dont 


die  Aufopferungen  gefallen  , wozu  ihn  die 
treffenden  Bemerkungen  vermochten , die  ihm 
die  Lords  Grenville  und  Spencer  diefsfalls  bei* 
brachten.  Man  hat  indefs  einige  regelmässige 

r * 

Scencn  beibehalten.  Allem  9 die  man  für  noth- 
w endig  hielte  in  schnür gerecht er  Linie , fort- 
laufende freie  Plätze , zirkelförmig  geordnete 
Bäume  und  Blumenkörbchen  verrathen  noch 
die  alte  Anlage  des  Gartens  9 und  kontrastiven 
mit  der  neueren  5 doch  ohne  die  Harmonie  im 
Ganzen  zu  stören , da  man  diese  altern  See • 
nen  mit  vieler  Geschicklichkeit  durch  den  An- 
blick , den  beim  ersten  Eintritt  das  Ganze 
gewährt  9 zu  maskiren  wufste . 

Der  Haupteingang  führt  neben  dem  Sch  lofs  e 
(ß)  vorbei ; die  Gegenstände  ringsum  scheinen 
alle  beschränkt , und  kündigen  nichts  weniger 
als  den  grofsen  Park  an , den  man  zu  durch - 
wandern  hat.  Rechts  ist  ein  kleiner  Obstgar • 
ten , in  lebendigen  Zaum  eingefaßt  , etwas 
weiter  und  in  derselben  Richtung  senkt  sich 
ein  Buchen w u l ' de  h en  allmählich  dem  Thaïe  zu. 
Zwischen  den  Baumen  blicht  das  Dörfchen 


l’exposition  est  au  midi,  cette  montagne  (5) 
est  couverte  de  vigne  à ur-e  certaine  distance 
et  terminée  au  sommet  par  un  bois  de  haute 
futaye  qui  îa  couronne  entièrement* 

Le  massif  a droite  est  séparé,  par  une  grande 
avenue  bordée  principalement  de  maroniers 
d’Inde  et  de  tilleuls,  d’un  bois  plus  considé 
rable  situé  à gauche,  et  dont  il  faisoit  jadis 
partie,  cette  allée  est  la  même  qu’on  appet- 
çoit  sur  la  route  de  Vienne  à Dörnbach,  et 
qui  conduit  à la  perspective  (/?)• 


En  continuant  le  vallon,  on  parvient  par 
une  petite  pente,  au  torrent  qui  donne  le  nom 
au  village  de  Dörnbach,  c’est  au  delà  de  ce 
torrent  que  commencent  les  plantations  les 
plus  remarquables  par  leurs  variété  et  leur 
belle  ordonnance,  il  est  hors  de  do^te  que 
plus  d’un  curieux  a visité  ce  parc  dans  l’in- 
tention seule  de  les  admirer,  on  trouve  d’a- 
bord en  remontant  un  petit  vallon,  une  jolie 


*5 

JSeuwaldeck  hindurch  5 das  àn  einem  Gebirge 
lehnt ♦ Dieses  liegt  gegen  Mittag  , ist  eine 
Strecke  hindurch  mit  Weinreben  bepflanzt 9 und 
am  Gipfel  mit  einem  hochstämmigen  Wälde 
gekrönt • 

Die  Waldung  rechts  wird  durch  einen  gro- 
ßen Fahrweg  , der  gröjstentheils  mit  indischen 
Kastanien  und  Linden  ein  gef aj st  ist  ^ von  einer 
noch  beträchtlichem  Waldung  linker  Hand  3 
von  der  sie  vorher  einen  Theil  ausmacht  9 ge* 
t rennt ♦ Diese  Allee  ist  dieselbe 5 tfi#  ww/* 
Wege  von  Wien  nach  Dörnbach  sieht s wwdf 
die  zwr  Aussicht  (p f führt* 

Geht  man  im  Thaïe  fort , jo  kommt  man 
von  einem  Meinen  Abhänge  zu  dem  Bache , 
rfer  Dorfe  Dornbach'  den  Kähmen  gibt* 

Jenseits  dieses  Bachs  fangen  die  Pflanzungen 
an  5 die  sich  sowohl  durch  Manigfaltigheit  als 
schöne  Anordnung  auszeichnen • £>  wtf  gewifs , 
7a/}  ri/j*  ein  wifshe gieriger  Fremder  die» 

sen  Park  einzig  in  der  Absicht , zw  bewun- 
dern{ besucht  hat.  Gleich  anfangs  trifft  rmm * 
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plantation  de  (sorbus  aucuparia)  corrêtiers, 
les  troncs  de  ces  arbres  sont  naturellement 
entourés  de  chèvre-feuilles,  leurs  pieds  ornés 

de  platte  - bandes  garnies  d’arbustes  fleuris  ; 
plus  loin  est  une  petite  pelouse  parsemée 

d’arbres  toujours  verds,  de  rosiers  et  déplan- 
tés vivaces  et  annuelles,  à quelque  distance 
de  ce  riant  local  est  placé  à gauche  sur  les 
bords  du  même  sentier,  un  reposoir  très  sim- 
ple (c)  qui  domine  un  vaste  tapis  de  gazon 
borné  vers  le  couchant  par  deux  grands  böis, 
la  masse  des  arbres  qui  les  composent  pré- 
sente un  amphithéâtre  t/ès  étendu,  au  milieu 
duquel  est  très  ingénieusement  placée  la  sta- 
tue de  Mars  en  repos  (rf),  près  du  piédestal 
coule  un  ruisseau  d’un  eau  de  roche,  on  y 
voit  quelques  bancs  et  une  table  de  pierre, 
ce  grouppe  est  ombragé  par  une  touffe  de  ma- 
roniers  et  de  chênes,  quelques  arbres  sont 
jettes  sans  ordre  sur  cette  vaste  pelouse,  le 
long  de  laquelle  traverse  le  chemin  public: 
passant  ce  chemin  et  déviant  à droite,  hors 
du  premier  enclos  des  jardins,  (qu’un  treilla- 
ge de  fer  sépare  des  bois,  pour  empêcher  le 
bétail  et  ks  bêtes  fauves  de  nuise  aux  ea- 


indem  man  einem  kleinen  Thaïe  folgt  9 eine  ar- 
tige Pflanzung  von  V ogelbeerbäumen  und  Aber-* 
esche . Die  Stämme  dieser  Bäume  sind  mH 
Geiflsblatt  umschlungen , und  Qm  Fufse  dersel- 
ben Blumenbette  mit  blühendem  Gesträuche 
durchwachsen ♦ Weiter  ist  ein  kleiner  erhöhter 
Rasenplatz  mit  grünen  Bäumen , mit  Rosen- 
gesträuch , mit  ein  und  mehrjährigen  Pflanzen 
bedeckt . //z  einiger  Entfernung  von  diesem 

angenehmen  Plätzchen  ist  links  am  Rande 
desselben  Stegs  ein  einflaches  Ruhebank dien  flc) 
angebracht , das  die  ganze  unabsehlich  grüne 
Fläche  beherrscht , die  gegen  Werten  an  zwei 
grofse  Waldungen  grenzt . Diese  bilden  ein 

großes  Amphitheater  „ z>z  deflsen  Mitte  die  Sta- 
tue des  ruhenden  Mars  (d)  sehr  glücklich  an- 
gebracht ist  ; qm  Piedestale  fließt  das  Wasser 
einer  Felsenquelle 9 dann  sieht  man  einige  Bän- 
ke ^ und  eine  Tafel  von  Stein , einige  Kasta- 
nien und  Eichen  hüllen  die  Gruppe  in  ihren 
Schatten . Zerstreute  Bäume  ragen  auf  der 
weiten  Flur  hervor  , längs  welcher  die  große 
Strafte  führt  \ verläflst  man  diesen  Weg,  und 
geht  man  rechts  ausser  der  ersten  Einfassung 
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droits  décorés),  on  arrive  à un  monument  (6) 
entièrement  caché  par  les  arbres  de  la  forêt, 
et  dont  le*  simple  ornément  consiste  en  deux 
frênes  pleureurs  très  remarquables,  c’est  une 
chapelle,  dont  la  gravure  est  ci-jointe  où  sont 
déposées  les  cendres  de  feu  Monsieur  le  Ma- 
réchal Comte  de  Lascy,  et  du  $eveu  de  son 
Epouse  le  Comte  de  Browne;  le  choix  du 
local,  sa  tranquillité,  sa  simplicité,  les  om- 
bres continuelles  et  profondes  qui  Pentourent, 
le  voisinage  de  Keuwaldeck  qui  permet  aux 
babitah-s  de  porter  souvent  leurs  regards  mê- 
lés de  régrèts,  vers  l’endroit  qui  sert  de  sé- 
pulture aux  restes  de  leur  immortel  bienfai- 
teur, toutes  ces  circonstances,  dont  chacune 
à son  mérite  particulier,  'ne  peuvent  échap- 
per à ceux  qui  portent  leurs  pas  vers  ce  can- 
ton du  parc,  il  en  est,  sous  tous  les  rapports, 
le  plus  remarquable,  puisqu’il  est  celui  qui 
attache  le  spectateur  et  cause  îe  plus  de  sen- 
sation. 


des  Gartens ( [den  ein  eisernes  Güter  vom 
Walde  trennt , um  zahmes  und  wildes  VkJi 
von  den  bebauten  Gegenden  abzuhalten)  so 
tritt  ein  Monument  hervor  aus  dem1  Schau 
tendunkel  des  Waldes  9 eine  Kapelle  9 deren 
Zeichnung  hier  beiliegt . Ein  einziges  interes * 
tantes  Paar  Trauereschen  machen  den  Schmuck 
des  JJenksmahls  aus , das  die  Asdhe  des  rer* 
storbenen  Feldmarschalls  Grafen  Lascy , und 
die  des  Neffen  seiner  Gattinn , des  Grafen  von 
Browne  enthält.  Die  glückliche  Wähl  der  Ge- 
gend 5 ihre  edle  Einfalt 9 die  immerwährende 
tiefe  Schattendämmerung  3 die  sie  umcMeiert » 
die  Nähe  von  Neuwaldeck  9 dessen  Bewoh- 
nern oft  ihren  ihr änen schwängern  Blick  der 
geliebten  Stätte , dtew  t heuern  Rest  ihres 
unvergefslich&n  Wählt  hat  er  s fafst , zu  zu  senden 
gestattet  7 diese  Umstände  alle , jeder  von  be- 
sonderem Interesse  9 entgehen  nicht  leicht  je* 
nom , rfer  diesen  Th  eil  des  Gartens  besucht  ? 

wohl  der  anziehendste  im  ganzen  Parke 
ist , r/ö  vorzüglich  er  des  Wanderers  Auf 
merksamkeit  fesseln  und . »sW/z-  Gefühl  regé 

machen  muß. 


Revenant  sur  ses  pas,  si  l’on  reprend  la 
première  route,  on  parvint  d’abord  à une 
plantation  de  maroniers  d’Inde  ayant  à gau- 
che une  pelouse  adossée  à un  bois  très  om- 
bragé, la  pelouse  est  ornée  de  deux  étangs 
irréguliers  (/)  entourés  de  peupliers  d’Italie, 
•t  servant  de  séjour  à des  cygnes;  plus  loin 
et  dans  la  même  direction  à droite,  est  un 
bosquet  extrêmement  touffu,  qui  s'élève  en 
pente  assez  rapide,  devant  lequel  on  voit 
une  partie  d’une  autre  pelouse  ornée  de  group- 
ées d’arbres  rares  et  de  fleurs;  une  route 
sombre  pratiquée  dans  ce  massif  conduit  au 
milieu  de  rochers  artificiels,  (dont  les  mor- 
ceaux iss  plus  élevés,  souvent  blanchis  par 
f écume  dgs  eaux,  offrent  une  cascade  des 
plus  rustiques,  qu’on  franchit  sur  le  chemin 
jôêæe  en  passant  sur  les  pierres  les  plus  sait- 
l&atesj  à m ha  ha  très  inattendu,  puisqu’il 
contraste  infiniment  avec  la  scène  précédente 
qui  était  sombre , et  agreste;  on  arrive  près 
«Fur»  pavillon  chinois  (e)  qui  découvre  ud  ta-  . 
bleaiï  plus  .riants,  de  plus  vastes,  et  des 
plus  variés;  ce  pavillon  simple  mais  d’une 
folk  structure,  est  placé  sur  un  ruisseau,  et 
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Kehrt  man  wieder  auf  den  ersten  Weg  um, 
so  hat  man  zuerst  eine  Pflanzung  indischer 
Kastanien  vor  sich  , und  ein  Rasenstück  zur 
linken , das  an  einem  dusteren  Walde  lehnt, 
und  zwei  unregelmäfsige  Schwanen  Teiche  (f) 
mit  lombardischen  Pappeln  umgeben  fafst . 
Rechts  ist  ein  dichtes  Gehölze , das  sich  in  ei* 
ne  ziemlich  steile  Anhöhe  hebt 9 und  vordem 
man  einen  Rasenteppich  mit  Blumen  und 
Gruppen  seltener  Bäume  geziert  sieht  ; ein 
dunkler  Steg  in  den  Wald  gehauen  führt  mit - 
ten  durah  künstlich  gebaute  Felsen  (deren  vor - 
ragendste  Theiie , stets  beschäumt  von  spru - 
delnden  Bache , einen  mahlerischen  Wasser - 
fall  bilden , über  den  man  durch  die  hervor * 
stehenden  Steine  setzen  mufs , um  seinen  Weg 
zu  verfolgen) , zu  einem  in  der  Thal  uner- 
warteten Anblik,  der  mit  der  vorhergehenden 
düstern , rauhen  Scene  unendlich  kontrastirt » 
Man  kommt  nähmlich  zu  einem  chinesischen 
husthause  (e) , das  eine  der  lachendsten , wei- 
testen und  manigf dltigsten  Aussichten  gewährt . 
Einfach  aber  hübsch  gebaut , umwölbi  mit  an- 
genehmen Grün  , dasselbe  über  einem 


22 


couvert  d’une  beî?e  verdure;  des  sièges  in- 
vitent le  voyageur  ày  prendre  le  repos  ; l’oeil 
se  porte  d’ab&rd  sur  le  ruisseau  qui  forme 
plusieurs  chutes,  en  serpentant  dans  la  val- 
lée , ce  ruisseau  paroîfc  venir,  de  ce  point  de 
vue,  du  temple  de  Diane  ( o ) rotonde  élé 
gante  et  isolée  sur  le  pencfiant  d’une  colline, 
qui  semble  de  loin  être  adossée  à une  haute 
montagne  couverte  de  bois  , la  sombre  ver- 
dure des  hêtres  et  des  chênes  qui  la  compo- 
sent rehausse  agréablement  la  blancheur  des 
colonnes  et  du  dôrne  de  la  rotonde;  ce  ruis- 
seau est  traversé  par  trois  ponts  chinois,  qui 
produisent  différens  aspects  également  inté- 
ressants dans  ce  vaste  locaL 


Poursuivant  le  bosquet,  on  découvre  un 
tableau  d’un  autre  genre,  une  charmante 
plantation  d’arbres  fruitiers  ornés  de  cfaêvre- 
feuilles,  de  rosiers,  de  clématites  se  presente 
au  milieu  d’un  grand  tapis  de  gazon,  dont 
le  contour  rt  parsemé  de  mille  plantes  de 


Bache  ; Sitze  laden  den  Wanderer  ein  zu  ruhen „ 
Man  erbblicki  zuerst  den  Bach , der  in  seinem 
schlängelnden  Laufe  durchs  Thal  mehrere  Was- 
serfälle bildet , und  aus  diesem  Standpunctß 
betrachtet , vom  Dianentempel  (o)  zu  kom- 
men scheint . Dieser , eine  artige  Rotunda , 
liegt  abgesondert  am  Abhänge  eines  Hügels , 
m*i  weitem  an  einem  hohen  mit  Wald 
bewachsenen  Berge  zu  lehnen  scheint . 
dunkle  Grün  der  Buchen  und  Eichen , r- 
&r  Wald  besieht  9 läfst  die  weifse  Farbe 
der  Säulen  und  Kugeln  an  der  Rotunda  um 
so  stärker  und  angenehmer  ins  Auge  fällen * 
Ueber  den  Bach  gehen  drei  chinesische  Brü- 
cken die  verschiedene:  , gleich  interessante 
Ansichten  dieses  weitläufigen  Gartens  ge- 
währen. 

Verfolgt  man  den  Weg  durchs  Gebüsch  , 
io  entdeckt  man  eine  reizende  Pflanzung  von 
Fruchtbäumen , die  mit  Geifsblatt , mit  Ro- 
sengesträuch und  Waldreben  geschmückt 5 mit- 
ten in  einer  großen  grünen  ' Wiese  prangen  9 
die  mit  tausend  Blumen  und  seltnen  Pflanzen , 
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fleurs  vivaces,  annuelles  et  exotiques;  en 
montant  la  colline  du  bosquet  précité,  on 
parvient  à un  grand  pavillon  chinois  (g)  qui 
domine  les  arbres  des  environs,  et  l’on  y 
jouit  d’une  vue  très  étendue;  le  côté  du  pa- 
villon tourné  au  levant  donne  sur  une  partie 
des  fauxbourgs  de  Vienne,  qu’on  découvre 
entre  deux  montagnes  couvertes  de  forêts,  et 
sur  un  lointain  considérable  vers  la  Hongrie; 
de  la  partie  vers  le  midi  et  le  couchant  on  à 
l'aspect  de  plusieurs  collines  boisées  et  de 
plusieurs  grands  tapis  verds  qui  paroissent 
faire  partie  du  parc;  le  vallon  dans  lequel 
serpente  le  ruissean  et  le  temple  de  Diane 
sont  au  pied  de  la  colline. 


En  continuant- la  route  du  bousquet  pou 
trouve  une  rotonde  de  verdure  très  inatten- 
due et  très  ornée,  au  milieu  de  tant  descènes 
agrestes;  le  centre  est  un  bassin  dans  lequel 
tombe  un  jet  d’eau , ce  bassin  est  entouré 
d’un  jardin  à fleurs  rares,  celui-ci  d’aecacias 
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€?n  und  mehrjährigen  durchwirkt  ist * Besteigt 
man  den  Hagel , auf  dem  das  erwähnte  Ge - 
liegt,  so  erreicht  man  einen  großen 
chinesischen  Pavillon  ('g)  9 von  wo  man  all 
die  Bäume  der  umliegenden  Gegend  erblickt , 
und  überhaupt  einer  sehr  weiten  Aussicht  ge- 
nießt.  Von  der  Ostseite  des  Pavillons  sieht 
man  einen  Theil  der  Vorstädte  Wiens , die  man 
zwischen  zwei  waldigen  Bergen  in  ziemlich 
beträchtlicher  Ferne  gegen  Ungern  zu  gewahr 
wird , von  der  mittägigen  und  westlichen  Sei- 
te hat  man  den  Anblick  mehrerer  mit  Wal- 
dungen bedeckter  Hügel  und  großer  Rasen- 
flächen , die  zum  Garten  zu  gehören  scheinen * 
Das  Thal , durch  welches  der  Bach  sich  krümmt, 
und  der  Dianentempel  liegen  am  Fasse  des 
Bügels* 

Geht  man  noch  weiter  im  Walde  fort , so 
findet  man  eine  Art  grüner  Rotunda  mitten 
unter  den  so  vielen  einfachen  JSaturscenen  9 
die  nicht  wenig  unerwartet , und  sehr  zierlich 
ist . Ein  W ässerbecken  mit  einem  Springbrun- 
nen bildet  den  Mittelpunct  9 dieser  ist  mit  ei* 


roses  ornés  de  chèvre- feuilles;  aux  accacias 
succèdent  des  platanes,  des  arbres  résineux 
et  toujours  verds  terminent  la  rotonde;  non 
loin  de  cette  scène  est  une  pièce  d’eau  régu- 
lière ayant  sur  les  bords  élevés  la  statue  d’un 
gladiateur  mourant  (h);  ce  canton  du  parc 
contraste  infiniment  quoiqu’agréablement 
avec  la  simplicité  de  tout  le  reste;  la  pièce 
d’eau  est  remplie  de  poissons  dorés,  argen- 
tés et  de  toute  couleur,  la  surface  couverte 
de  canards  étrangers  qui  y trouvent  leur  re- 
traite dans  une  petite  isle;  une  barquejy  sert 
aussi  d’ornement. 


En  sortant  de  ce  bosquet  vers  la  gauche, 
oo  trouve  d’abord  une  allée  de  chèvre  - feuil- 
les ayant  à droite  un  enclos  d’arbres  et  de 
plantes  rares,  tandis  que  la  gauche  offre  une 
plantation  de  thuyas  très  irrégulière;  on  par- 
coure ensuite  un  taillis  épais,  percé  en  diffé- 
rais endroits  pour  laisser  entrevoir  des  per- 
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nom  kleinen  Gärtchen  voll  seltener  Elam.cn 
eingefaf sl  , das  Gärtchen  mit  Rosenakazien  s 
um  die  sieh  Geißblatt  windet  s auf  die  Aka- 
zien folgen  Platanen  , «W  immer  grüne  Bäu- 
me schliefsen  den  schönen  Kranz ♦ Nicht  weit 
- davon  ist  ein  regelmäßiger  Teich  9 und  an  des- 
sen Ufer  die  Statue  eines  sterbenden  Gladia- 
tors (h).  Auffallend , aber  nicht  unangenehm 
hontrastirt  dieser  Theil  des  Gartens  mit  der 
schönen  .Einfalt  all  der  übrigen . Der  Teich 
ist  voll  von  G old-  und  Silberfis  che  n und  andern, 
die  alle  möglichen  Farben  spielen , ausländi « 
sehen  Enten , die  in  einer  kleinen  Insel  dessel- 
ben ihren  Aufenthalt,  finden  , bedecken  seine 

Oberfläche , und  endlich  dient  ihm  noch  ein 
kleines  niedliches  Schiffchen,  zur  Zierde . 

Kommt  man  zur  Linken  aus  diesem  Walde , 
so  triff i man  gleich  eine  Allee  von  Geifsblatt , 
die  zur  Rechten  einen  eingezäunten  Platz  mit 
Säumen  und  seltnen  Gewächsen  9 und  linker 
Hand  eine  sehr  regellose  Pflanzung  von  Thu- 
yas hat.  Sodann  durchstreicht  man,  ein  dich- 
tes Gebüsch  mit  einigen  in  verschiednen  Thei - 
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spectives,  et  dans  lequel  il  y a differens  re- 
posons champêtres  pour  soulager  le  voya- 
geur dans  sa  longue  marche,  il  conduit  à un 
petit  enclos  dans  lequel  serpente  un  ruis- 
seau , et  à l’habitation  (i)  du  garde  de  la  fai- 
sanderie; un  bassin  contenant  des  poissons 
dorés  se  trouve  devant  cette  habitation  rus- 
tique et  isolée,  dont  les  environs  présentent 
des  champs  cultivés  et  des  prairies  artifici- 
elles. 


Gagnant  le  bosquet  voisin,  on  trouva  pre- 
mièrement à gauche  un  grand  verger,  vers 
la  droite  une  petite  éminence  entourée  de 
bois,  sur  laquelle  est  placé  un  reposoir  (v) 
d’ou  l’on  plane  sur  une  partie  de  la  vallée, 
ornée  de  grouppes  d’arbustes  et  de  fleurs; 
une  masse  de  forêts  borne  l’horison,  cette 
masse  est  coupée  par  un  large  tapis  de  gazon 
placé  également  sur  une  colline. 

* Descendant  ce  monticule  on  franchit  les  limi- 
tes du  parc  intérieur  pour  passer  dans  celui  qui 
sert  d’enclos  aux  cerfs  et  aux  daims,  c'est  dans 
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len  angebrachten  f reyen  Stellen  , die  eine  Aus- 
sicht gewähren  9 und  findet  in  demselben  länd- 
liche Ruheplätze  9 dem  müden  Wanderer  auf 
seinem  langen  Wege  Erhohlung  biethend , Di  fis 
Gebüsch  führt  zu  einem  eingeschlossenen  mit 
einem  Rache  durchwundenen  Platze  von  klei- 
nem Umfange , und  zur  einsamen , ländlichen 
Wohnung  (i)  des  über  die  Fasanerie  gestellten 
Wächters  , an  der  man  vorne  einen  Theich  mit 
Goldfischen , und  ringsum  bebaute  Felder  und 
künstliche  Wiesen  erblickt » 

Erreicht  man  das  anliegende  Gehölz , so  ist 
zuerst  links  ein  grofiser  Obstgarten , rechts  ei- 
ne kleine  mit  Bäumen  besetzte  Anhöhe  und 
auf  dieser  eine  Ruhebank  (v),  mit  der  Aus- 
sicht in  einen  Theil  der  mit  Gruppen  von  Ge- 
sträuch und  Blumen  geschmückten  Ebene  \ der 
Horizon  grenzt  an  Waldungen  , die  eine  weite 
grüne  Rasenfläche  i heilt , und  sich  gleichfalls 
über  einen  Hügel  verbreitet • 

ist  man  dem  Hügel  entstiegen  9 so  kommt 
man  aus  dem  Innern  Theile  des  Parks  zu  jenem % 
in  welchem  die  Damm- und  andern  liirche  ein * 


cette  forêt , à la  distance  d’une  demie  lieue 
de  la  maison,  qu’on  trouve,  sur  la  cime  de 
la  principale  montagne  des  environs,  un  au- 
tre enclos  contenant  plusieurs  chaumières  re- 
présentant un  hameau  hollandois  ( n ). 


L’intérieur  de  ces  cabanes  construites  en. 
bois,  revêtues  de  joncs,  couvertes  de  chau- 
me et  de  mousse,  et  devant  lesquelles  sont 
placés  quelques  arbres  à la  manière  usitée 
en  Hollande,  renferme  dans  l’ensemble  tous 
les  objets  nécessaires  pour  composer  une 
habitation  vaste  , agréable  et  même  opu- 
lente; la  principale  maison  qui  seule  a un 
étage,  offre  un  grand  salon  et  une  demeure 
co roulette  très  élégante , d autres  cabanes 
offrent  simplement  une  chambre  et  une  an- 
tichambre, une  autre  renferme  tout  ce  qui 
a trait  à la  cuisinne,  celii-ci  sert  d’office, 
celle-là  de  maison  du  portier,  d’autres  d’ha- 
bitations pour  les  domestiques  ; on  y a pra- 
tiqué un  puits,  une  glacière,  des  écuries, 
des  remises,  des  bangards  et  garde  meubles  5 


3* 

geschlossen  sind*  Auch  findet  man  in  diesem 
Walde  eine  halbe  Stünde  vom  Schloße  auf  dem 
Gipfel  des  vorzüglichsten  der  umliegenden  Eer* 
ge  einen  andern  geschlossenen  Bezirk  des  Gar - 
tens , der  mehrere  Hutten  9 die  ein  holländi- 
sches Dorf  (o)  vorstellen , begreift . 

.Das  Innere  dieser  Hütten , welche  von  Holz 
erbaut  , mit  Binsen  belegt  , mit  Stroh  und 
Moos  gedeckt  sind , zz/zd'  wr  welchen  man  ei- 
nige Bäume  auf  die  | in  Holland  gewöhnliche 
Art  pflanzte , im  Ganzen  alles , zraj 

£//2<?r  weiten , bequemen  und  angenehmen  ? ja 
selbst  wohlhabenden  Wohnung  gehört ♦ jDöj 
größte  dieser  Gebäude  und  das  einzige  mit  ei* 
nem  ■ Stockwerke  enthält  einen  grofsen  Saal 
und  eine  vollständige  elegante  Wohnung  ; an- 
dere haben  bloß  ein  Zimmer  und  Vorzimmer  9 
ein  anderes  faßt  alles  Küehenger  äthe  , dieses 
dient  zum  Speißgewölbe , jenes  zur  Wohnung 
des  Portiers 9 wieder  ein  anderes  den  Domes- 
tiken.  Man  hat  daselbst  einen.  Brunnen  9 

eine  Eisgrube , Stallungen , Schupfen  , Remi- 
sen ? und  Mobiliengewölbe,  angelegt  ; jede  Plätte 
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chaque  cabane  a sa  destinatioa  particulière 
et  séparée,  ce  qui  forme  un  hameau  assez 
étendu , mais  dont  les  communications  sont 
très  faciles  d’une  cabane  à l’autre. 


On  jouit  du  haut  de  cette  colline  d’un 
lointain  immense,  composé  de  vallées  et  de 
montagnes  boisées,  parmi  lesquelles  on  dis- 
tingue celles  qui  sont  aux  bords  du  Danube. 

Eo  quittant  le  hameau  hollandois,  on  peut 
s’enfoncer  dans  la  forêt  pour  gagner  la  per- 
specetive,  d’où  l’on  plane  sur  presque  toute 
l’étendue  du  parc  et  sur  la  ville  de  Vienne 
et  les  environs» 

C’est  sur  la  route  du  hameau  à quelque 
distance  des  premières  palissades  , qu’oa 
trouve  un  hangard  (/)  où  l’on  nourit  les 
daims  et  les  cerfs;  si  de  cet  endroit  en  re- 
venant du  hameau  on  préfère  de  regagner 
la  première  enceinte  pour  descendre  vers  le 
vallon  qui  parcoure  te  ruisseau,  on  parvient 
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hat  ihre  besondere  Bestimmung , so  dafs  das 
Ganze  kein  unansehnliches  Dörfchen  bildet  , 
worin  man  indessen  die  Gemeinschaft  einer 
Bütte  mît  der  andern  gar  sehr  zu  erleichtern 
nicht  versäumte . 

Von  der  Spitze  des  Hügels  blickt  man  in 
eine  unabsehliche  Weite , die  ganz  aus  waldi • 

gen  Bergen  und  Thälern  besteht , und  bemerkt 
unter  den  erstem  jene  am  Ufer  der  Donau . 

So  wie  man  das  holländische  Dorf  verlaßt^ 

* 

kann  man  durch  den  Wald  sich  wenden  f um 
zu  der  Aussicht  zu  gelangen , von  wo  man 
beinahe  den  ganzen  Umfang  des  Parks  9 Wien 
und  die  umliegende  Gegend  über  sieht. 

Auf  dem  Wege  nach  dem  Dorfe  in  einiger 
Entfernung  von  der  ersten  Einfassung  des  Parks 
trifft  man  eine  An  offener  Scheune  (!) , wo 
Damm*  und  andere  Hirsche  genähret  werden „ 
Will  man  auf  dem  Wege  nach  dem  Dorfe  von 
hier  aus  lieber  in  den  ersten  Gartenbezirk  wan • 
iern-t  um  gegen  das  Thal  zu  kommen  7 das 
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d’abord,  ayant  traversé  un  bois  très  ombragé, 
à une  alternative  très  prolongée  degrouppes 
superbes,  composés  d’arbustes  les  plus  recher- 
chés, ce  sont  des  citises,  des  siringas  des  ro- 
siers, des  coluteas,  des  lilas,  des  plantes 
annuelles  de  toutes  espèces;  on  y voit  fré- 
quemment des  platanes,  dont  plusieurs  sont 
couverts  de  chèvre-feuilles  depuis  leur  pied 
jusqn’a  la  couronne,  les  environs  sont  ornés 
d’une  quantité  de  geraneums  qu’on  y trans- 
porte  des  serres  voisinnes  (6)  là  sont  des 
platte- bandes  de  résédas,  qui  embaument 
l’air  des  environs  de  leur  agréable  parium; 
ici  des  géroflées,  plus  loin  des  pen  ées,  des 
violettes,  du  muguet;  tout  est  grouppé 
avec  soin  et  sans  petitesse,  pour  servir  de 
décoration  ennalogue  à ce  vaste  ensemble. 


Deviant  vers  la  droite  on  aperçoit  la  ro- 
tonde (o)  dont  la  position  ne  peut  qu’être 
admirée;  isolée  sur  un  monticule,  placée 
dans  une  vaste  pelouse  au  milieu  des  forêts, 
ce  temple  de  Diane  ne  peut  avoir  de  situai 
tion  plus  heureuse,  la  vue  se  porte  immé* 
diatemeot,  de  cet  endroit  sur  les  bois  touf- 
fus, qui  s’élèvent  majestueusement  de  toute 
part;  on  apperçoit  vers  l’orient  toute  cette 
belle  vallée  qui  présente  des  décorations  si 
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von  einem  Bache  bewässert  wird , so  gelanget 
man  durch  ein  sehr  dichtes  Gehölze  bald  zu 
sehr  angenehmen  und  mannigfaltigen  Gruppen 
seltenster  Bäume  und  Gesträuche , die  sich  sehr 
weit  erstrecken  , und  aus  Bohnenbäumen , spa- 
nischen Holder  , Rosenhecken  f dem  Blasen - 
Strauche , Flieder  und  aus  jährigen  Pflanzen 
aller  Art  bestehen . Auch  sieht  man  häufig 
Platanen , wovon  mehrere  vom  Fufse  bis  zur 
Krone  mit  Geijsblat  umschlungen  sind , die 
Gegend  herum  ist  mit  einer  Menge  prächtiger 
Geranien  geziert , die  inan  von  den  benachbar- 
ten Glashäusern  (6)  dahin  versetzt  ; hier  er™ 
füllen  Blumenbeete  von  Reseden  die  Luft  mit 
ihrem  aromatischen  Gerüche , dort  blähen  Nel- 
ken , etwas  weiter  Baldrian  , Veilchen  und 
Mayblümchen . Alles  ist  sorgfältig  gruppirt  9 
doch  ohne  kleinlich  zu  seyn  j und  ist  eine  dem 
grofsen  Ganzen  sehr  passende  Dekoration * 
Dreht  man  sich  rechts  9 so  sieht  man  die  Ro» 
tunda  (o) , deren  Lage  man  bewundern  mufs* 
Einsam  auf  einem  Hügel , in  einer  ansehnlichen 
Rasenfläche  mitten  unter  Wäldern , ist  dieser 
Tempel  der  Diana  sehr  vortheilhaft  angebracht 9 
die  Aussicht  von  da  geht  unmittelbar  auf  die 
dichten  Gehölze , die  von  allen  Seiten  majesté** 
tisch  emporragen , gegen  Anfang  liegt  das  g an» 
ze  schöne  Thai  ausgebreitet , das  so  manigfaU 
tige  Dekorationen  9 so  niedliche  Blumengruß 
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variées,  et  des  grouppes  de  fleurs  dans  tou- 
tes les  saisons. 

Revenant  sur  ses  pas  s on  parvient  à un 
étang  irrégulier  (r)  situé  à quelque  distance 
du  temple  de  Diane,  dont  il  est  séparé  par 
des  belles  plantations;  cet  étang  est  placé 
au  pied  de  la  vaste  pelouse,  sur  le  sommet 
de  laquelle  le  temple  est  isolé;  les  environs 
de  cet  étang  nouri  par  une  petite  cascade, 
sont  embelis  de  différentes  plantes  rampan- 
tes, de  roseaux,  de  cornouilliers , de  saules 
de  toute  espèce,  d’arbres  résineux;  on  voit 
dans  les  environs  des  plantations  de  tnaro- 
uiers,  de  illeu  1s,  au  milieu  desquels  un  bou* 
leau  frappe  l'attention,  par  sa  forme  pitcres- 
que  et  la  blancheur  de  son  écorce;  des  peti* 
tes  grottes  ornent  aussi  ce  tableau  uo  des 
plus  élégants  du  parc,  des  cygnes  jouent  sur 
la  surface  de  cette  eau  limpide,  un  reposoir 
en  forme  de  parasol  (g)  est  placé  sur  ces 
bords,  cette  même  piece  d’eau  forme  princi- 
palement le  ruisseau  et  les  cascades  ornées 
déplantés  rampantes  qui  embelissent  la  va  îée* 


La  vue  de  cet  endroit  est  d*un  grand  mê 
rite,  on  apperçoit  la  plus  grande  partie  de 
cette  vaste  pelouse  ornée  d’arbres  rares,  par* 
mi  lesquels  brille  le  catalpa,  les  pavillons 
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peu  dem  Auge  in  jedweder  Jahreszeit  darhie- 

thct ♦ 

Kehrt  man  zurück , so  erblickt  man  einen 
Teich  (r),  der  unregelmäfsig  geformt , in  eini- 
ger Entfernung  vom  Dianentcmpel , von  wel- 
chem er  durch  artige  Pßanzungen  geschieden 
wird 9 am  Fuße  der  großen  Rasenerhöhung 
liegt , auf  deren  Gipfel  einsam  der  Tempel 
steht . Die  umliegende  Gegend  des  Teichs , 
fitem  eine  kleine  Kaskade  Wasser  zuführt  y wird 
durch  aller ley  rankendes  Gewächs , durch  Rohr , 
rothen  Hartriegel , Weiden  von  allen  Gattun « 
durch  Nadelholz  verschönert . In  der 
Nachbarschaft  sieht  man  Pflanzungen  von  hin - 
den  und  Rqfskastanien , ira  deren  Mitte  eine 
Birke  durch  ihre  mahlerische  Form  und  die 
weisse  Rinde  das  Auge  an  sich  zieht . Kleine 
Grotten  schmücken  die  Ansicht , eine  der  schön- 
sten im  Garten , Schwane  gleiten  auf  der  Sil- 
ber Fi  eiche  des  Teiches , <2/î  dessen  Ufer  ein  Ru- 
hesitz iß  Form  eines  Parasols  (q)  Wan» 

derer  willkommen  ist • Derselbe  Teich  ist  es , 
Bäche  und  Wasserfälle  mit  aller  Art 
rankenden  Gewächs  umwunden , rf/o  dfaj 
jo  angenehm  beleben , mit  Wasser  versieht . 

Die  Aussicht  von  demselben  ist  sehr  inte- 
ressant, Man  sieht  den  größten  Theil  der 
weiten  Rasenfläche  , die  mit  den  seltensten 
Bäumen  bepflanzt  ist , worunter  die  Catalpe 


chinois  s y présentent  avec  grâce,  et  Thori« 
zoo  est  terminé  par  des  masses  des  forêts. 

En  face  de  ce  beau  local  est  le  chemin  qui 
conduit  à l’entrée  principale  du  parc,  après 
avoir  traversé  tout  le  vallon,  cette  route  est 
ornée  de  plusieurs  réposoirs  qui  ne  peuvent 
qu’être  très  désirés  du  voyageur,  deux  de 
ces  reposoirn  sont  remarquables,  l’un  est  ce- 
lui (7)  qui  est  posé  de  biais,  et  d’où  Ton 
jouit  de  îa  perspective  (m)  monument  à l’ex- 
trémité du  parc  vers  le  nord;  l’autre  placé 
à quelque  distance  de  îa  maison  , d’où  l’on 
découvre  le  grand  pavillon  chinois  (g). 

Si  les  jardins  de  Neuwaldeck  ne  sont  pas 
les  plus  modernes  de  l’Autriche,  on  ne  peut 
disconvenir  qu’ils  ont  cependant  un  mérite 
particulier  qui  les  distingue,  leur  vaste  éten- 
due, la  simplicité  de  leurs  ornemens,  la  quan- 
tité d’arbustes  qui  les  décorent,  les  ombrages 
délicieux  qu’ils  offrent  fie  toute  part,  ces  vas- 
tes tapis  de  verdure  si  variés,  ia  majesté  de 
ses  antiques  forêts , tout  cela  y cause  une 
sensation  agréable,  et  l’on  peut  avancer  que 
quiconque  parcoure  les  jardins  deNeuwaldeck^ 
les  trouve  d’un  genre  d’autant  plus  extraor- 
dinaire pour  l’Autriche,  que  les  décorations 
des  jardins  modernes  y sont  très  recherchées 
et  d’une  composition  tout  à fait  différente* 
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vorzüglich  pranget . Mit  Anmuth  stellen  die 
chinesischen  Lusthäuschen  sich  dar , und  Wal* 
düngen  begrenzen  den  Horizont . 

Diesem  herrlichen  Lokale  gegen  über  ist  der 
Weg , der  zum  vornehmsten  Eingänge  des  Par- 
kes führt  ? und  mit  Ruhebänken  besetzt  ist , 
die  den  Spazierenden  höchst  angenehm  seyn 
müssen . Zwei  davon  sind  merkwürdig 9 das 
eine  (7)  am  Wege , gewährt  die 

Aussicht  (m)  auf  ein  Monument  am  JSordende 
des  Parks  9 das  andere  9 in  einiger  Entfernung 
vom  Schlaf se  , 2/0«  wo  man  den  grofsen  chine- 
sischen Pavillon  Q*)  erblickt. 

Ist  der  Dombacher ° Garten  auch  nicht  der 
modernste  in  Oesterreich^so  mufs  man  ihm  doch 
eigene  Vorzüge  zugestehn.  Eben  die  schöne 
Einfalt 9 durch  die  er  sich  so  sehr  aus  zeichnet 
die  Menge  niedlichen  Gesträuchs , der  ange - 
nehme  Schatten , rfe?«  überall  biethet  , die 
grünen  Rasenteppiche , rf/0  durch  Alter  ehr- 
würdigen Haine , dieses  alles  macht  eine  ange- 
nehme Ueberraschung , verursacht , 

jeder , ^<?r  diesen  Garten  besieht  9 /A/i  um  so 
ausserordentlicher  findet  9 da  die  modernen 
G art  endekor  azionen  in  Oesterreich  sehr  viel 
gelten , 20/s  verschiedner  Composi- 

tion sind « 
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